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Buknaoanns kumaiicokoi Mo6u 5K I[HO3eMHOI € He Jauue MOGHUM, dle U
KVIbMYPHUM 8YeHHAM. [ euk1adayis, HasuanibHi 00'ekmu — ye iHozemyi, AKi Maromo
PI3HULL KYIbMYPHULL 00C8I0. /{15 yuHie ye- coyianbHe KyavmypHe ciikysanus. € bazamo
BIOMIHHOCMEU MINC KUMALUCLKOIO MA CIO8'STHCLKOIO KYIbMYpPaMU, SIKi MAomv 6eIUKULL
6NIUB HA 8UBUEeHHs MO8. Toomo euumensim nompiobHo 6paxosysamu GIOMIHHOCMI ma
sarcusamu Oi€sux 3axo0is, wjob donomozmu cmyoeHmam YKpainu oceoimu KumaucoKy
MOGY.

Moesa € mnociem Kynemypu, a cama MO8a MAKOMC € GANCIUBOIO UHACMUHOIO
Kkynomypu. "Bukiadanus Kumaicbkoi Mo8u K iHo3eMHoi" — ye i GUKIAOaHHs MOBU, 1
CB0€piOHe 8ueHHs Kyabmypu. €OHicmb UKIAOAHHA MOBU MA BUKIAOAHHS KYIbMYPU €
Haubinbw yHOAMEHMAlbHOW XAPAKMEPUCMUKOW BUKIAOAHHS KUMAUCLKOI MOBU SIK

(Axtyanpni muranss ginrsoaumakTuky [Aktual'ni pytannja lingvodydaktyky])
BigminHocTi KMTalichKOI i CJIOB'SHCHKOI KYJIBTYPH Y BUKJIAJAHHI KHTalchbKOi MOBH K iHO3eMHOI B YKpaiHi
[Vidminnosti kytajs'koi" i slov'jans'koi* kul'tury u vykladanni kytajs'koi' movy jak inozemnoi' v Ukrai'ni]
(YkpaiHChKOTO0)
© Cron FOucan [Sjun Jujsjan], xyxmaldini@hotmail.com

119



http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:xyxmaldini@hotmail.com
http://doi.org/10.17721/2663-6530.2020.38.01
mailto:xyxmaldini@hotmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2020. Ne 38 : 119-127
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

inozemuoi. OCHOBHOIO mMa Memol HABUAHHA KUMAUCLKOI MO8U AK IHO3EMHOI €
BUXOBAHHA V CMYOEHMI8 KOMYHIKAMUBHOI KOMNemeHyii Kumaiucbkoo moeoio. [lns
cmyoeHmis, piOHa Mo8a AKUX He € KUMAUCbKOIO, Y KOMYHIKAMUBHA KOMNemeHyis
KUMAUCLKOI0 MOBOIO € KPOC-KYIbMYPHOI 30AMHICIIO CNIIKYB8AHHS.

Cucmema cnopioneHux mepminie npeocmasisae mpaouyiiry Kyaismypy 0y0b-saKoi
Hayii | 8i0oOpadicae icmopuyHe HAKONUYEHHsL PI3HUX HA38, BIONOBIOHO NPEOCMABIIAIOMb
DI3HY MOGHY KYIbmyp).

Tepminu cnopionenus, K OCHOBHULL CIOBHUK V MICHIU Gopmi HAYIOHANbHOL
MOBHOI cucmemu. 8IOHOCHO CMAObINbHUL, WO BI00OPANCAE CYCRIIbHE HCUMMS HAYIU,
KVIbMYPHI mpaouyii, HayioHANbHY NCUXOT02II0 MOUO.

Xoua mixc emuivHum ma HAYIOHATLHUM SABUWEM € CXOXNCICMb, alle NoJioHe He
03HAYA€ MOYHO O0O0HAKOBe, € NeGHA pPIZHUYA ONd BUAGLEHHA UYUX KIIOYOBUX
CcnopioneHocmel.

Knwuosi cnosa: xumaticoki cnopioneni mepminu, oap'epu KyabmypHoi
KOMYHIKayii, KUmaucbka ma pociicbka moea. Bukiadanus KumaticbKoi Mo8u siK

inHozemnoi. Kynemyphe nopieuanns ma nepexnao.

CHINESE AND SLAVIC CULTURE DIFFERENCES FOR CHINESE
LANGUAGE TEACHING IN UKRAINE

Xiong Yuxiangt (Kyiv, Ukraine)
xyxmaldini@hotmail.com

PhD Student of Institute of Philology
Taras Shevchenko National University of Kyiv

(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

Teaching Chinese as foreign language is not only a language teaching, but also
a cultural teaching. To teachers, the teaching objects are foreigners who have different
cultural backgrounds. To learners, it is a social cultural communication. There are lots
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of differences between Chinese and Slavic cultures, which have great impact on
language learners. That is to say, teachers need to consider the differences and adopt
effective measures to help Ukraine students grasp Chinese.

Language is the carrier of culture, and language itself is also an important part
of culture. "Teaching Chinese as a Foreign Language" is both a language teaching and
a kind of cultural teaching. The unity of language teaching and cultural teaching is the
most fundamental characteristic of teaching Chinese as a foreign language. The core
and purpose of teaching Chinese as a foreign language is to cultivate students'
communicative competence in Chinese. For students whose native language is non-
Chinese, this communicative competence in Chinese is a cross-cultural communication
ability.

The system of kinship terms represents the traditional culture of any nation and
reflect the historical accumulation of different titles, respectively, represent different
language culture.

Kinship terms, as a basic vocabulary in a tight form of the national language
system. relatively stable, reflecting a social life of nations, cultural traditions, national
psychology and so on.

Although there are similarities between ethnic and national phenomenon, but
similar does not mean exactly the same, there are some difference to identify those key
kinship.

Key words: Chinese Kinship terms, Cultural Communication barriers, Chinese
and Russian language. Teaching Chinese as foreign language. Cultural Comparison
and Translation.

Text.

There is a great difference in culture between Chinese and Slavic languages. This
has a great influence on the Ukrainian students' learning Chinese. For example, many
students will have an interlanguage bias in Chinese learning due to the role of mother
language acquisition. The impact of ethnic cultures has caused various psychological
barriers that do not suit Chinese communication. Therefore, in the teaching of Chinese
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as a foreign language, the teachers of Chinese as a foreign language understand the
cultural background of students as comprehensively as possible, accurately grasp the
students' various cultural and psychological reactions in Chinese learning and
interpersonal communication, and properly take effective measures to help students
avoid weaknesses. Chinese and Russian languages have different cultural backgrounds,
and cultural differences must be reflected in their respective languages. A word, a
sentence, a concept, in most cases can find complete equivalence in another language,
referring to the same thing or the same concept. But sometimes it is not always the same,
that is, the literal meaning is the same, but its extension, symbolism is not the same or
completely contrary.

The differences in language and culture between Chinese and Russian are
expressed in the following aspects:

1. There are vacancies in some Chinese and Russian words. Due to the differences
in lifestyles, eating habits, ways of thinking, values, social systems, religious beliefs,
and customs of the Chinese and Ukrainian people, some words in Chinese are not
available in Russian, such in food area, “i7[f|tangyuan”, “Z3kmantou, Chinese
steamed bun”, ‘“’X#rmifen, Rice noodles”, etc., in the words of house,*/)N X xiaoqu”,
“#H[Alhutong” The vocabularies affected by the political system are the "4 [E A\ A€
% KZ:National People's Congress," "4~ 4kfour modernizations," and "— % —
iy OmuH nmosic 1 oauH myTh." Words influenced by customs, such as "B 47" " % £&"

"W FF," etc. There are also many idioms, colloquialisms, and proverbs that are unique

lgarsy

to the Chinese language. They are also vocabulary categories, such as "V 75 %1
increase the number of people”, "E¥¢ ¥ /£ add to the paintings,” "Ui B #E, & #:3said
Cao Cao, and Cao Cao arrive." None of these words correspond directly to Russian
translations.

Second, the difference in greetings

(1) The appellation system of Chinese-Russian appellation differs greatly in the
appellation system between Chinese and Russian, and there are many vacancies.
Chinese names for strangers include “X%fbig brother”, “K#Hbig sister”, “KuR
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grandmother”, “Jififfimaster”, etc. The above words in Russian cannot be used as
address words; as many Chinese relatives’ appellations are in accordance with the
relatives of fathers and mothers, respectively. In relation to the division, such as the
males of Chinese fathers, there are “fH5uncle,” “F3Zuncle,” “&!i“Cuncle,” and “<5 45

99 ¢ ET LN

grandfather,” and the males of the mother family include “#} /A mother’s father,” “ 5 A
mother’s brother,” and “%# Kcoward.” This illustrates the importance of family life in
Chinese culture. There are obvious differences between patrilineal, maternal, and
relatives. The composition and social role of relatives is also quite different from Slavic
culture. In Russian language, father’s and mother’s family members have the same title.
Differences in Chinese-Russian kinship terms have caused vacancies such as
“auntfhih," i ldaunt," "{dBkaunt," "shZgrandmother,” "#h/vgrandfather,” and
other terms there is no words in Russian.;

In addition, Chinese often refers to the other's surname, such as "/)NEXLittle
Zhao", "&x10ld Liu", etc., but in Russian, it is generally used to call the other's name,
and it is impolite to call the surname.

(1) Differences between Chinese and Russian chills and farewell languages In
Chinese, familiar people meet and greet can ask questions about what the other person
Is doing or is doing, such as “where are you going” “you are off work” “you have eaten”
etc. These conditions are all non-realistic. The Chinese feel normal and do not concern
personal privacy. The Slavs may think that they are interfering with freedom and are
disgusted. Slavic people often use greetings when they meet: “3npascrsyiite! (/R4F!)”
“Iloopoe yrpo! (5-_%F)” and various greetings in the same meaning. In the Chinese
farewell language, there are phrases like “slow walking”, “going well”, and “will not
get away”, and there is no corresponding expression in Russian.

Third, the differences in politeness guidelines between China and Russia cause
communication obstacles

The politeness standards in Chinese culture emphasize degrading oneself and
uplifting others. The language of the two parties strives to make the two parties
harmonious, and to maximize the benefits of others in morality, language, and behavior.
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The Slavs are independent, highlight individual and personal values, and promote
personal self-confidence and seeking truth from facts. Different cultural psychology and
manners often affect each other's communication. If the words that are considered
highly polite in Chinese culture are brought into Russian conversation, it may affect the
smooth progress of communication. For example, when praised by others, the Chinese
people have first devalued themselves and used the words "W H.nali, &2 ¢t ehai
cha de yuan ne". The Slavs would find it difficult to understand such speech acts. When
they are praised, they will be very happy and say thank you.

IV. Cultural differences in the symbolic meaning of words Due to the different
cultural traditions and customs of China and Russia, some words in Russian and Chinese
have the same meaning but different symbolic meanings.

(1) Symbolic meanings of some color words in Russian and Chinese are different.
The color connotation and symbolic significance in Chinese culture are very rich.
Compared with this, the symbolic meaning of color words in the Slavic culture is
relatively direct. Generally, the concrete color of the objective things symbolizes some
abstract cultural significance. For example, red4L.£&, in the eyes of the Chinese people,
is a symbol of celebration, success, auspiciousness, loyalty, and prosperity. Many words
in the Chinese language, such as "4L%]%€red lanterns,” "4LX{E-double happiness,"
"2 \red people,” and "ZL.-kred fire," are related to the above meanings. In the Slavic
culture, during the ancient Slavic period before the 16th century, people's understanding
of red was "beautiful.” By the time of Peter the Great, red had the meaning of red color.
For example, the square in front of the Moscow Kremlin is called "Red Square,” where
"red" means "beautiful,” and the entire phrase is translated as "a beautiful square." Red
means that the meaning of "revolution” has been active before and after the October
socialist revolution. Such as "Red Army", "Red Flag", "Red Zone", etc.; Slavs like
flowers, especially red tulips, red roses and red carnations are often used to express hope
and good wishes.

(2) The symbolic meanings of some animals in Russian and Chinese are different.
Due to the different historical and cultural connotations of certain words in Russian and
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Chinese languages, that is, different cultural symbolic meanings, people will have
different perceptions and associations, which will cause difficulties in communication.
For example, in the eyes of the Slavs, "copoka ()" has the symbolic meaning of
""cheating on tongues, spreading the grapevine." However, the Chinese people have a
special interest in the magpies, thinking that “the magpie twigs are called and happy
events are coming". For another example, in the Slavic culture, "cosa (J#k/&)" is a
symbol of wisdom, and in the Han culture, "owl" is a symbol of the dark forces.

Learning languages is for communication, and cultural background knowledge is
the basis for communication. Lack of cultural background knowledge often results in
the listener only knowing the meaning of the word literally and does not understand the
potential meaning in the discourse, resulting in misunderstandings or
misunderstandings. The purpose of communication. Therefore, if you want to learn a
language well, you must understand the cultural background knowledge of the ethnic
language in order to eliminate the cultural obstacles encountered in language learning
and improve communication skills.

In order to eliminate the cultural barriers in learning a second language and avoid
cultural conflicts, Chinese and Russian cultures are at a loss. In teaching Chinese to
Ukrainian students, different teaching strategies should be adopted for this cultural
difference.

Conclusion and teaching methods:

First of all, we must strengthen the awareness of cultural teaching in language
teaching. For a long time, teachers used to only teach the language itself, but neglected
to teach the cultural background contained in the language. The result is that the students
think that they have mastered the language, but in the actual language communication,
they find that the tool is used. It is not easy to learn, sometimes it can cause serious
pragmatic cultural errors. This is because second language learners only learn linguistic
knowledge, but do not learn to use language knowledge. Therefore, in addition to
teaching traditional language basic skills in teaching Chinese as a foreign language, we
must also strengthen the teaching of cultural factors. Because of the inseparability of
language and culture, teachers are required to emphasize both the language form and
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the cultural attributes of language in teaching Chinese as a foreign language. They must
also enhance cross-cultural awareness in teaching Chinese as a foreign language to
improve teaching effectiveness.

Second, in cultural teaching, we must consider the level of Chinese culture and
the level of foreign students themselves. Language teaching is based on regularity.
Different stages and levels of students can accept different things. Therefore, when we
are dealing with the content of cultural phenomena, we must fully consider the learning
stage of the students and try to adapt the explanation and explanation of cultural
phenomena to the language level of students. Since language teaching is from shallow
to deep, from easy to difficult, whether it is about cultural differences or teaching about
cultural characteristics, it should be gradual and gradual. For beginners, the speed should
not be too fast, and the amount should not be too large. We must use physical objects
and real scenes to teach as much as possible so that students can feel immersive and
understand language phenomena that their mother tongue culture does not have. For
those foreign students who are highly educated and have a certain Chinese foundation,
the contents of cultural teaching can be broad and deep, and special Chinese cultural
courses can be set up. In short, different teaching strategies are adopted for the different
levels of learning of Chinese students.

Finally, we must handle the relationship between cultural teaching and language
teaching. On the one hand, it is necessary to adapt to the needs of language teaching.
Cultural knowledge teaching should be used for language teaching. Cultural teaching
cannot be masterminded, and language teaching should be used as a means to spread
cultural knowledge. On the other hand, it is appropriate to introduce cultural phenomena
and their background knowledge. There are thousands of years of cultural history in
China, and the knowledge background of cultural phenomena is also very rich.
Accepting Chinese culture for foreign students is limited. Therefore, we must grasp the
sense of proportion in teaching practice.

Language is the product of ethnic culture and the most important human
communication tool. To do a good job teaching Chinese as a foreign language, attention
needs to be paid to the cultural differences between Han and Slav. Language and culture
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are inseparable and complement each other. Combining the two organically will make
teaching Chinese as a foreign language both interesting and effective. Combining
language teaching with attention to the introduction of Chinese society, history, culture,
and other national conditions will deepen students' understanding of the differences
between the two cultures and enable them to gradually acquire the ability to compare
cultures, improve their cultural qualities, and conduct appropriate language exchanges.
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6. WMiFE. 77 2% 5 M2 [Zhu Wanjing. Introduction to Sociolinguistics] (1992) (In
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